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A
4 INTRODUCTION TO THE FIRST EDITION
% At first blush the preparation of another new Engliséh-
#LChinese Dictionary may seem a work of supererogation, bug
48 moment’s consideration should serve to correct such an
#impression.- - Even the dead languages of Europe and
“Western Asia: still have their lexicographers, and of a
“living language the dictionary more than ten years old is
_decidedly out of date. The “Universal Etymological Eng-
lish Dictionary” vublished in 1721 by Nathaniel Bailey, was
Jthe first English Dictionary that aimed at completeness,
‘and this ‘was followed only thirty-four years later (1755)
by tae work of Doctor Samuel J ohnson largely baged upon
it. From that time to the present it may almeost be gaid
that the work of making English Dictionaries has never
stopped. The English language has perhaps grown more
than any other during the past two centuries, bug it may
be doubted ‘whether it is changing now faster than the
Chinese language. Surely the time has past. when a
Tennyson would say “Better fifty years of Europe than
2 eycle of Cathay.” L , ch ATl
| According o a recent edition of the, < Scientific
@merican Reference Book” the Chinese language is spoken
k&ﬂthxee hundred and sixty millions of people and English

one hundred and. twenty millions, the only language
inking between these two being Hindu, which is credited

ith one hundred and ‘forty millions. As this includes

oth Hindustani and Urdu it may fairly be said that in
wmbers at'least Chinese and English ‘are the leading lan-

aages of the world. And ag they are both growing lans

Hages, and are'coming more and tore into contact with

&ch other every day; new dictionaries to assist the under-

landing of each by speakers of the other will be needed
>k a long time to come—nperhaps ag long as the two_lan-
Uages continueitolbel}l_ﬂea. oA , S CE
* The present work has for its bagis “Webster’s A cade mic

ictionary,” th » third in rank of the great series pubiighed

!
Lo ¥
l‘”r: g



ii INTRODUCTION

by G. & C, Merriam Co. of Springﬁeld’ Mass. Besides
all the words of this excellent dietionary, it contains many
others chosen from a variety of gources and idiomatie
phrases chosen from many books. Vi i

In thug going to the American rather than to. thé§

insular branch of our language for the chief source of
| material, it seems t6 me the editors have done wisely, fop!

the language now used by Roosevelt and Wilson is ag trlﬂﬁ
e’

the legitimate descendent of the language of Shakespeare
28 i8 “the King’s English.” And when we consider the
great (almost predominating) influence of American texg'
books and teachers in China, as well as the geographigal

| Téasons for thinking that the relations of the greatesﬁg _

standard, even if ¢ were admitted that the dictionaries

prépared on both gides of the Atlantic were of equal

eéxcellence.

One of the advantages of this blan is that it gives the |

preference to the simpler spellings Javor, honor, etc., rather .

than the more cumbersome favoyr, fonour, ete, For |

forms of these and similar words are now mnot only the
better, but probably the commoner forms, ‘and the chj_‘(fzf
function of » dictionary is to record usage. *

The editor in chief of thig Bew work and his staff

assistants claim for it the following points of excellence: '

I. Theuseof diacritical marks according to Webster’s

Jd
3
[

o

IL. ' The large number of idiomatic phrages. 4
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Jé"; &'he necessity for the explanation of a large mumber
of idiomatic phrases will'be best appreciated by those who
38ve taught English, or to whom it is a foreign language,
©Others can not he expected to realize how our langunage
#eems with idioms which one canmnot understand by know-
ing the meaning of each word. Some months ago m
Writing a review of an abridged dictionary I had occasion
to expiess the wish for s dictionary, containing a smaller
number of rare words defined, and 1 corresponding
increase in the number of idioms explained. It is hoped
that this work may prove a step in this direction.

- It is in the matter of new words, however, that most
new dictionaries find their chief justification., It is the
progress of science and invention that renders new words
necessary, and wheén the new words are coined it is
necessary for definitions to be provided in easily accessible
form. Marconigram, monoplane, radium, and X-ray are
examples of words that have come into use comparatively
recently, and every reader of newspapers will easily think
of others, and it is for such words as these that new dic.
tionaries are needed. Of course they will continue to be
needed, but it is hoped that this work will prove a worthy
assistant to the students of the present time.

: J. W. Croroor,
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PREFACE TO THE FIRST EDITION

ﬁl A book of reference, intenaed for the use of Chinesge

~ ‘Btudents of the English tongue, should be a production of

‘caxeful selection and accurate translation. It ig sincerely
hoped that the present work will prove to be such g one.
No pains have been spared in making this work
as perfect, thorough, and serviceable as possible. The
Jdatest edition of Webster’s Academic Dictionary, a com-
prehensive book of general utility, has been adopted as a
basis. = Many words, nob contained in' that work, but
apparently -useful to some extent, have been included tq
amplify the vocabulary. Phrases in common wuse have
been inserted in connexion with such words as principally
compose them ; and & certain number of explanations have
been introduced to make clear the meaning of some of the

derivatives, which, not being defined in the Academic @

work, are more or less unintelligible to readers.

In order to show the pronunciation clearly, every word
is re-spelt with diacritically marked letters the meanings of

which are carefully explained in the Guide to Pronuncia~
tion. The guide has further been rendered into Chinese

- with extreme care, and, as may be supposed, much

wearisome labor. A thorough perusal of the Chinese text
will enable every reader to comprehend fully the niceties
of the phonetic system adhered to. It is therefore believed

that, with this ready help, there will be no fear of “con-

fusing the eyes or perplexing the memory” of a student.
Perhaps in this respect, the volume will find favor in the

- eyes of most critics who have ever considered the gystem
_of representing sounds by ortho&pic notation.

The difficulties involved in the rendering of many new
terms into Chinege were at first found almost insuperable,
By consulting the best available authorities, however,

these difficulties were surmounted and most of them have

been successfully and satisfactorily given their suitable
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Chinese equivalents. But it is felt that some of the
Chinese terms, invented by editors entirely from their
very limited knowledge, will be subjected to alteration
whenever better ones spring into existence. e
Special attention has been devoted to explaining the
more common English words in Chinese. All the mean= .
ings inserted, besides being concise and adequate, are
~clear and easy to grasp. Although the present work is.
devoid of illustrative phrases and sentences, it will be
found to serve the same practical use as a great many
which have been overloaded with illustrative material.

In the process of compilation, the aid of most of the
excellent Anglo-Chinese dictionaries, and of the publica-
tions of England, America or Japan, has constantly been
invoked. To them, the present work owes its complete-
ness; and to them, the present editors heartily acknowl-
edge their indebtedness.

Itis our sincere desire that this work will meet a long-
felt want of the reading public and become 2 reliable guide .
to the earnest student. :
TrE EDITORS.
Shanghai, November 1st, 1915,
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GUIDE TO PRONUNCIATION.
® ¥ # #

XEY TO THE SYMBOLS.
¥ OB R o9

In the RESPELLING FOR PRONUNCIATION in the Dictionary, there
Is employed--as shown in the Table—a symboi for every elear vowel or
diphthongal sound in the language;: with, in feur instances, a pair of
equivalents for the same sound as occurring in different situations, viz. :
U=003; u=003 é=§§;and ¥ (8nal)=73 besides @ and e, italicized, as these
- vowels are in certain cases obscured and turned toward the neutral form :
also, apostropbe for the voice-glide ; and N to indiecate foreizn nasalized
vowels ;—suome of the sounds occurring only in accented andg others only
in unaccented syllables, and some others, with but slicht difference of
quality, in both. The a,€,and © aro used torepresent the similar sounds.
in foreign words, but not limited as they are in Engzlish to unaccented
syllables. Thew is employed, as the nearest English vowel we have, in.
exactas it is, to replace ¥ French and # German; and in like manneor the
e for the en French and & German.

lkﬁEEE“ZE,{%E?‘&?Z&,ﬂH@}E??ﬂEE,%Wﬁﬁigﬂ.%?ﬂlfﬂﬁ
ZEF [y ‘EJ‘EEIE%EJ?Q‘E?[EFW&'E‘&%“Z%%%ZE‘ELEﬁﬁ
LingEREOR %;%@ﬁm%‘,ﬁﬁﬁﬁzﬁﬁﬁtzilﬁi,ﬂ?i%ﬁFﬁﬁ..
[‘gp'gr_:s?ﬁ,{n=ﬁ“@,6=§,ﬁ5’(E%—‘lﬁ%)“zi’zm%‘%ﬁl;a,e-“2i“E:.
E;ﬁﬁ‘.ﬁﬂii‘cﬂﬁ@ﬂ'hﬁﬁ[Eﬁi%ﬁmﬁ;‘:&ﬁ--&]zrﬁ,5!1&1§4E$ﬁ1
Z;E’.’%JH&:—ZM—,#?{;JHﬁﬂﬁﬁ%[']blﬁ%ﬁﬁ;ﬁﬁ@tﬁ?ﬁiﬁ:u’z‘éﬁ
QJQZE%%;R%%%‘,KEF#EIJZ@HE%%E,ﬁﬁ?&i&&ﬁ?ﬂz%ﬁ
ﬁ,ﬁﬁ%ﬂiﬁ@'&%‘ﬁﬁﬁ,%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁmﬁz’.@‘éﬁ,mﬁﬁﬁﬁﬁiﬂé
ﬁ%%ﬁz.é,é,i}‘ﬁ%ﬁmﬂ%%’s@$¢&2ﬁﬁ2§,ﬁ‘;$ﬁnmm
RREBYBZIERERNZS G L@Fdzuag, c8% f12ag,
ﬁﬁ&ﬁ@%ﬁ@Zi%W&l#ﬁﬁ,%ﬁﬂgiﬁﬁz,iﬁﬁﬁﬁ-fﬂ{ﬁ.:ﬁﬁ
FHZen T, BBYN20T, et & &5

The consonant letters b, d, b, j,k, 1, m, p, r,€, v, W, and ¥, and
the digraphs shand ng, are used with their erdinary normal value: & S,
%, and ¢lu are each limited to a single sound ;  and th are marked for
one sound of each and used unmarked for the other. Ifo use is made of @,
@, X, or the digraphs pit, gh, d=, and wlh., The principal substito tions
of the consonant symbols used in the respelling are noted in the Table,”

ATINEE % e FH2Zb,d,f,h,J,k,1,m, p, O V.W, Ry,
&?e{%’*?}Zshﬁng.,%ﬁiﬁiﬁﬁZ%ﬁﬁEﬁiz;g’,&z,&ehFHI%’-P&Bf-:
-?‘}zm;i;:nﬁshﬂwﬁwﬁﬁ—@.ﬁmmﬁﬁﬁ—@.ﬁﬁwz
e,q,ﬁx,ﬁﬂ-a%z;ph,gh,dg,ﬁwh,'&ﬁ-ﬁ*ﬁl&ﬁb‘fﬁlmﬁz
| .;t-eﬁ.%@.-:%&;.m%%ﬂ%,ﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ‘iﬂﬁﬁﬁ.ﬁ@ﬁﬁ%
7 % EEREBRTAZEZ. 9882 A
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GUIDE TO PRONUNCIATION

ale, fate, Ia’bor, cha’os, cham’ber, pa/tri-ax/-
chal.

sen/ate, pref/ice, del’i-gite, a~e’ri-al, cha-
ot’ic, sal/u-ta-ry,

eare, share, par‘ent, com-pare’, plow/shire/,
beir, air.

am, add, fat, ran/dom, at-tick?’, ac-cept/, re/-
ad-mit/,

arm, fir, fi’ther, mar/tyr, &h,dlms, firt, pilm,

aslk, grass, dance, a-bate’/, A-mewi-ca, so/fa,
bot/a-ny.

f/nal, in’/fant, guid/ance, val/iant, hus’/-
bBand, mad/am,.

all, awe, swarm, talk, draw,

eve, meéte, se-rénc’, hé/li-om’e-ter,

€-vent/, dé-pend’, oré-ate’, so-ci/é-ty, dé-1in/é.
ate, s€-rene’,

end, mét, Ex-cuse’, ef-face’, car’pét, con/déms-
na’tion. :

read’/er, sev/er-al, pe r-form/, ev’/er, in/fore
ence, :

re/cent, de’/cen-cy, pru/dence, pemn’i-tent,
nov/el,

Ice, time, sight, bind, in-spire/, jus/ti-fi/a-ble,

¥-@e’/a, tri-by/nal, di-am‘e-ter, bi-ol’o-gy.

I, pin, pPit’y, ad/m i/, hab/it, di-vide’, in-
fin/i-tive.

old, note, row, bold, a/ver, pro-pose’/, lo/co-
mo/tive, _

o-bey’, té-bac’cd, SOIrow, a~nat/o-ny, proe
pose’/,s

6rb, 16rd, dx/der, land/1wd/, ab-héx/, ab-hix’
ring.

odd, not, tor/rid, for’est, Sc-cur’, in/cor-rect’,

tise, piire, mite, tine, du/ty, hiVman, nse
siuine’,

ti-nite/, ac/tli-ate, ed-u-ca’tion, h-mane’,

rude, ru/mor, in-trude’,

full, put, push, ful-61¥/, joy’ful, bull.

np, tith, stud’y, an/der, stb-mit/, in/diis-txry.

Grn, farl, con-eny/, Biirn,

DIty in/ju-vy, di-vin/i-ty,

food, maon, f60l1, noon, wos’/ing.

f66t, wool, book, g6od, eraok/ed,

out, ihou, de-vour’,

oil, nois’y, a-void/, re-joice’, em-broid/er.y,
goi’ter,

N, representing simply the nasal tone (as in French or Portuzuese) of

the preceding
trs/giNt!),

Yowel; as in ensemble (aN’sinrp1), Imtrigante (an/.

BN - £ B2 RGN EER RN R ), UK ensemble
(iN/siNT1) & intrigante: (aN'tra’gaNu) [igedy,
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_ 9 (for volce-glide, &R F 1), as in pardon (pirfd’n), eaten (st/'n),
evil (sv1). iy (5 bl

& (hard, B18): as in go, begin, great, anger; for gu, as in
suard; for gue, as in plague; for gh,as in ghost, -

8 (surd, or sharp, @& #) : as in SO, this, haste; for O, as in cell, vice;
for 8¢, as in Scene, science; fo, $8, as in hiss, :

% (like S sonant, 0 $§ F 2 8) : as in zone, haze, for 8, asin is, lives,
wise, musice, ears, fig's; for x, as in Xenophon, xylography.

ch (=tsh): s in chair, muchs for teh, as in mateh, etching,

sh: for ch, as in emachine, chaise, chandeliers for ce; as in
ocean; for ci, as in social; for sei, as in conscions: for Sy as in
sSure; for se, as in NANSEONS; for si, as in pension; for Ss, ag
in isswes for ssi; as in passions for ti, a5 in nation. -

Zh (=sh made sonant, = = B 2Zsh): for Zyas in azwre; for zi, as
in glazier, brazien; for s, as in pleasure, usuals for si, as in
visions; for ssi, as in abseission; for g, asin xo ngze, cortége.

J (=dzh): for g, as in gem, giant, engine; ror gf and ge,
as in religion, pigeons; for dli, as in soldier; for dg, as in edge,
knowledge. A :

K: for eh, as in chorus, epoch, anarenys for ¢, as in caf,
cube; for ek, 1s in pack, ducks for AW, 2s in conquer, cogueitos
for quee, as in pique, obligue.

Kw:torqu,asin queen, quit, guality.

ks (surd, R 8) : for X, a5 in vex, exit, perplex, dextrons,

&7 (sonant, $§ %) : for x, as in exist, exact, example,

£z for ph, es in philosophy, triamph; for gh, as in laugh,
rougzh.

haw: for wh, as in what, why, where,

L: for ed, as in baked, crossed, capped; for €k, as in thyme,
Thomas, : .

2 (the ordinary sound, B 282 ) : agin no, none, Iman, many,

ng:asin long, singer; for ngwae, as in tengue.

n (like mg, i ng) ; for m before the sound of ¥ orhard & (R & & &1 3
BgSi2n¥#),asin bank, junetien, linger, single,

ih (surd, & F) : as in thin, through, wealth, worth, breath,
width.

th (sonant, §§ &) : for th, as in then, though, this, smooth,
breathe.

NoTn, Foreign consanant Sounds are represented by the nearest English
¢quivalents,

(E)E»E'é’?;'athzfﬁﬁ,mlﬁﬁzzd!ﬁs&'.ﬁl:?,ﬁﬁz.

ACCENTS AND HYPHENS. The principal accent is indicated by & heavy
mark (/), and the secondary accent byalighter mark (/), at the end of the
syllable, Syllabic division is indicated by a hyphen,

EEER e HEZER RESOZRBXxERF 11 &e 2,

' RABRZZER UMERELD R AFZEOIRNBEETS2,
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The Table here appended, together with the preceding Tablé, furnishes a
method of Indicating Pronunciation without Respelling,

EH—-=, alﬁ!;‘ﬂﬁ;ﬁ%&ﬁﬁ%%%ifﬁz, N@—-Rgngrass

Toeach of the symbéls here given, the equivalent is added that takes its
Place in the respelling (thus: a=o, ete. ; what=whot, etc.; e=k,
ete.). The unmarked letter in a digraph is to be taken as if gilent; as in
break, bréad, hail, yield, veil, etc, Silent € at the end of syl-
Iables, as in fate, ote., or in the =ed of preterits and participles, ag in
baked, burned, ete., need not be mirked,

*Bﬁﬁﬁthﬂi‘}ﬁz&&.ﬁﬂﬁ*ﬁﬁﬁﬂﬁ%ﬂ%ZﬁRﬁz (m: a
=0 ¥; what=what % : 6=k FLEUAZREN, BERA S =&
B2-[REE], FNFR RFuTFR2s D, WhEESTEBE, MW
break, bréad, hail, yield, Vell ¥, SHEX ze, m fate &5,
RXABIZBZBRFRE2ed th > e, Wl baked, burned, % 3,
ERSe s XSS I nEw

The method has diacritieal marks applied fo such consonant letters and
digraphs ag offer especial and frequent occasion for their use. Certain
syllables, as tiom, sion, tial, olal, ete., which would natarally be
correctly pronounced, need not be marked or respelled. The sounds, as
described, of x, ph, qu, and wh, unmarked, ere what these characters
willusually, but not invariably, represent,

BEnpreiRsizee FERABYBIBESLEGEN 2 (33
BUBRA. =2 tion, sion, tial,clal s % 5 GUNEAGS =B
E fu 5% 52, X i 1 &% T, Ph, qu, % wh # x i EER.ESTezRH
BHRZ2E, & RFFZEAT, BT B R~ 2B EL

3(=8), . . esin What, Was, Quality, Xn/sial-la’-
tion. :
E.,e(=3), . . ., ,, Eight,Prey,Vein, @-bey’, Un-feign/-
ed-ly,
BéE=ny, .., ., Thére, Whére, Héir, Where-in’,
e(=f), . . ., .. Er/mine, E-texr’nal, Swerve.
Ew, ew(=n),, ,, ,, Ewe, Dew, Hewn, ete.; or (=mn), as in
- Brew, ;
Ee,ee(=e), . ,, ,, Eel, Feet, Fee/ble, Un-seen’, See ing.
Li(=8),, .. ., Pigue, Ma-chine’/, Po-lice’.
Lit=e), .. ., ., Vir-gin/i-ty, E-lix/ir; or (=%), as in
Irk/some, Fix, Bixd,
Q,0(=6s), ., ,,,, Doze, Do, whe, Togmb, Re-mov/al.
o {=d0oru),,, ,, Wolf, Wom/amn, Wol/ ver-ine/,
. BDos/omn,
©,6 (=), . . ,,,, Oib’er, Son, Wel/come, Wis/déum,
CTan/non,
Ow,ow (=omw),,,,, Owl, Cow’s rd, Vow/el, Al-low’,
. Bow/wow’,
Oy, oy(=o0i),. ,, ,, OCys/ter, Boy, Roy/al, Ex-ioy/, Ane
noy’/ance,
¥ E=0),0 000,80, FIy,8ky, Stjle, De-fy/, By /ing.

N5 e, . L, Rt trion, Hymn, Lywie, My-
FS=e). ., ., Sa’t¥r, Mawtyr-doma; or (=), as in

My xr.h, Myx/tie,



